Kurt V. Porter  DipTrans
+7 916 208 3078, +7 985 110 3171 (Moscow, Russia)
E-mail: kurt.porter@gmail.com
summary of interpretation/translation skills 

· Russian((English simultaneous and consecutive interpretation 
· Russian(English translation of a wide range of subjects:  oil and gas, construction, political, legal, international relations, disarmament, IT
· Translate a minimum of seven pages of text per day (one page is 1800 characters of target language)

· Proficient with Microsoft Office, TRADOS
experience summary:
JAN 1989 PRESENT:  Freelance Interpreter. Conference interpreter. 
· Providing simultaneous and consecutive interpretation at planning conferences, during lectures and seminars on international affairs and security studies.  
· Staff Technical/Style Editor and Translator; provide quality control (QC) for Russian to English translations 
SEP 2006 - MAY 2011:  Parsons Global Services. Inc. Shchuch’ye, Chelyabinsk, Moscow. 
Director of Communications.
· Oversaw the translation work of 20 translators in four locations for >$1 billion international construction project involving construction, financial, commercial, manufacturing, civil, electrical, chemical, and structural engineering, scientific, environmental, journalistic, and public relations terminology. 
· Department manager with full signature authority.  
· Distributed translation requests between offices.  
· Monitored department quality-check and continuous improvement processes.  
· Organized, lead, and participated in department training programs, including provision of individual and group training for translators and interpreters. 
· Mentored and evaluated translators and associate translators.  
· Worked bilingually with expatriate and Russian clients to promote superior standards of customer service.  
· Managed administrative aspects of department, including vacations and writing department procedures in English.  Involved in hiring of staff.  
· Participated in compiling project technical glossary. Interpreted during high-level meetings between American and Russian clients. Served as the Project Manager's personal interpreter.  Translated and edited technical documentation from Russian to English.  Provided all QC for staff translators' work from Russian into English

translation/proofreading/editing experience:
JAN1989 – PRESENT

· International Affairs:  Translate, proofread, and edit the most difficult military, socioeconomic, political, technical and scientific material from Russian into English.  Translate materials from books, studies, periodicals, newspapers and abstracts.
education and training:

· Master of Arts, Interpretation and Translation, Moscow State Linguistics University, June 2006
· Institute of Linguistics Post-Graduate Diploma in Translation (Russian into English), July 2006

· BS, University of the State of New York (Russian/Sociology), September 1989
· Extensive Russian-language advanced courses (2–3 weeks in duration) in protocol, disarmament, diplomacy and etiquette, and interpretation and translation techniques, 1989–present

· Interpreting Techniques, Department of State, 1990

proficiencies/memberships:  

English– native, Russian:

· Professional level. Extensive work and living experience in the former Soviet Union, success-oriented, able to work under time constraints, team player. 
· A seasoned manager of multicultural, multilinguistic staff and interpretation teams. American Translators Association
